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bhohnodn gobboayanns dgdb3nmab bLsdn HMsggonab (,89%9
oM, ,0030900% ,09moyb 3gobama’, 2017) Jommymo msMmadsbgon,
MmImgonE dgbMmymmgodgmns 8obsbs sbmadab dngM. dgdb3nmab hgdbho
090960 dMozomdMnabn o dMoz30mbndbons, MM dobo MoMmgdbo
ym3gmmanb, ndsgzoMmmymas, 0bhgm3mghnmgdobol 608603D. sbgs
00 990mbgg30803. 906560 9bmModab 0bhgm3Mghogns LonbhgMmabm
00369090000 sMab Lo3LY. JoMmymoE 839MHY39mModImo 9dybonb
ambmanman (,8989 ™o0M0*) ©s 3YNsbgoab bEgbs (,8530900%)
LoY39mMgbm B03ydns ©3330M0 0bHYM3IMYMHOEN0L @, 8dsbMobs3Y,
domgmn Hggdbhob gobomgdnE. 88 MoMadsbgddn 3oMaom AsbL oMo
dbmanme dmsMmzabganab 60gd0gMmgds s NN gsBMEEOMYds (83656
0bmodg 9Mogomn 6865MIMYO0L FoMadbgmn o 03069 Tohsdmab
bobgEmodnb 3MyBoab symgshns), sMsdgE 899b3nMab Igdmgdggdnl
mmds 993609Mymo 3mEbs s 63mMas, MMIML gomMgdgs d99b30Mab
0oMadbs dgydmadgmos. d94b3nmMab LomMIobyymo EMEBLs 056560
06modgd mo30bn oo FobBogzmgomab, gbmdago dggb3nmmenmagnb,
603m y0obodznmabogeb dnnmm, MmAgmbsi gb 3Mgdan 9dmzbadoe.

obomn 0oMadsbn ©MMI o mgoH™mds Tmombmgzgs. MmMamMm3
E6monmds JoMmmzgmmenmads ©o dmoMagdbgmads, ombomeo Mgon-
xom@Eds, 096036s: ,y39ms momdsb LInMEgds magznbo bLogymaMmn
999L30Mn, 093MS3 8yENMYOME sbom MoMadsbdn, ndodymd MM
0000M3adbgmb d97b30Mn Foodys3b dbmmme bb3s 960ESb 30 oMo,
0Modg Lbgo 93mMJoEeb.)” TommmoE, osbomo moMadobo LognMmmo,
oMy ndndma, MmA 03069 dohsdMOL, 30bhobg Fgmodab momagdsabgdn
dmd3zgmoy, oMedg adohmd, Mmd abymo Hagbhgdn, MmgmmMmgdnE
999L30M0bYY, YM3zgmas obomMIs MeMO3D dbm® FonsdMmML. Fobsbo
06madalb moMmgdobo 3n LEMMgE sbgMo FoodMgdss, MmAgmnE dggbL-
30M0b  00M3adbolb dEoomn HMOEOENNESD odmodoMmms ©s 0d
603mm3069090bs ©s POYLAHMOYOL SLEEe, MmMAmgdoy Bobs Mmomg-
0069000 g3b3waoo.

bOoBHNodo TgEsMaogmos MoMadsabobs s ©Ibob Hgdbdgdo
o 3mbiMgbhymo 6007dgdnmos 603969008, MMamMMm FomongMmado
Bom3gymn boMmymggdn s ngdb9ds dgqdbdnmoab hagbdhob dbshzMymaon
933039096(h0.
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The article gives analysis of three tragedies by Shakespeare (‘King
Lear, ‘Macbeth’, ‘Julius Caesar’, 2017) translated into Georgian by Manana
Antadze. Shakespeare’s text is renowned for being highly suggestive and
multilayered. Thus, any translation at the same time means giving an inter-
pretation of the text. It is true to this translation as well. Manana Antadze's
rendering of Shakespeare’s text is full of interesting interpretations and
readings of the well-known passages. An analysis of how Edmund’s famous
monologue from ‘King Lear’ and the witches’ opening scene in ‘Macbeth’ are
translated into Georgian shows that these passages can be considered as
one of the best examples of how a translation of the text becomes an inter-
pretation at the same time. These translations reveal that Manana Antadze
is not only as a gifted and experienced translator (Antadze has translated
a number of books and was awarded a prestigious lvane Machabeli prize
for her achievement), but also has a deep knowledge and understanding of
Shakespeare’s works, which she gained from her tutor, an internationally
acclaimed Georgian Shakespeare scholar professor Nico Kiasashvili. It is to
Nico Kiasashvili that this volume is dedicated.
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Creation of new translations was demanded by the needs of theatres
and at the same time by a necessity to produce a new translation in the new
epoch. As famous Karvelologist and translator Donald Rayfield remarked,
“Every generation needs its own Shakespeare and a new translation.”

The paper gives a comparative study of the text of the original and
that of the translation to explore how specific difficulties of the original are
rendered into Georgian so as to create an artistic equivalent of the original
text.

A comparison of the texts clearly showed that the translation is marked
with both the fidelity to the text of the original and the beauty of expres-
sion in the target language. The translator manages to create an equivalent
of different styles whether it is Mark Anthony’s rhetorical speech (‘Julius
Caesar’), King Lear's dramatic monologues, the three witches’ ambiguous
predictions (‘Macbeth’), or the jester’s puns (‘King Lear’).
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